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PREMESSA ALLE PRESENTI ISTRUZIONI PER L'USO
1 Premessa alle presenti istruzioni per l'uso

1.1 Panoramica della documentazione

Per il caricatore frontale, il kit di montaggio e gli accessori sono disponibili diverse istruzioni per l'uso e
schede tecniche. La maggior parte dei documenti è disponibile in varie lingue.

Se mancano delle istruzioni oppure sono necessarie in altre lingue:

 ordinare le istruzioni tramite il concessionario.

 Le istruzioni sono disponibili per il download gratuito all'indirizzo www.stoll-germany.com.

Istruzioni di montaggio del kit di montaggio caricatore frontale

Il montaggio del kit di montaggio e dell'equipaggiamento idraulico ed elettrico deve essere
eseguito esclusivamente da un'officina specializzata autorizzata.

Le istruzioni di montaggio descrivono il montaggio del kit di montaggio del caricatore frontale e
dell’equipaggiamento idraulico ed elettrico, fino alla prima messa in funzione del caricatore frontale.
Sono dirette al taller specializzato.

Le istruzioni di montaggio sono specifiche per il modello di trattore. Non contengono nessuna delle
informazioni contenute nelle istruzioni per l'uso.

Le istruzioni di montaggio contengono informazioni dei pezzi di ricambio per gli elementi di montaggio
e gli equipaggiamenti specificamente adattati al trattore.

Istruzioni per l'uso del caricatore frontale

Le istruzioni per l’uso descrivono l'utilizzo sicuro del caricatore frontale dalla prima messa in funzione
allo smaltimento. Sono dirette all’operatore e all’utilizzatore del caricatore frontale.

Le istruzioni per l’uso è stato composto specificamente per la serie di caricatori frontali e sarà pertanto
adattato alle specifiche del trattore solo parzialmente.

Liste pezzi di ricambio

La lista dei pezzi di ricambio del caricatore frontale elenca le informazioni dell’ordine dei pezzi di
ricambio della serie di caricatori frontali e relative opzioni. Non sono contemplati adattamenti speciali
per il trattore.

Sono inoltre incluse le liste dei pezzi di ricambio per attrezzi del caricatore frontale.

Istruzioni per l'uso per attrezzi per caricatore frontale

Le istruzioni per l'uso descrivono gli attrezzi a disposizione per la serie di caricatori frontali.

Ulteriori documenti

Oltre alle suddette istruzioni, è possibile che siano presenti istruzioni di montaggio e per l’uso, nonché
ulteriori informazioni tecniche che fanno riferimento ad equipaggiamenti speciali e componenti
aggiuntivi, non compresi nel resto della documentazione.

Nel caso in cui si passa ad altro proprietario il caricatore frontale o il trattore con caricatore
frontale montato, si prega di consegnarlo con tutta la relativa documentazione. Il nuovo
proprietario ha bisogno delle informazioni.
5       B58FC1 0000000094 IT 004



PREMESSA ALLE PRESENTI ISTRUZIONI PER L'USO
1.2 Utilizzo e scopo delle istruzioni per l'uso

Le presenti istruzioni per l'uso contengono informazioni importanti sull'utilizzo sicuro e sull'esercizio
corretto, economico e senza problemi di caricatori frontali della ditta Wilhelm STOLL
Maschinenfabrik GmbH. Sono destinate ai gestori ed agli utilizzatori del caricatore frontale e
dovrebbero costituire un valido ausilio per evitare pericoli e danni, impedire tempi di fermo macchina
ed assicurare e prolungare la durata del caricatore frontale.

Prima della messa in funzione del caricatore frontale, è necessario aver letto e compreso le istruzioni
per l'uso.

Per favorire la lettura del documento, il nome della ditta Wilhelm STOLL Maschinenfabrik GmbH sarà
indicato nel prosieguo nella forma abbreviata "STOLL".

Le istruzioni per l’uso è stato composto specificamente per la serie di caricatori frontali e sarà pertanto
adattato alle specifiche del trattore solo parzialmente.

1.3 Targhetta di identificazione

Sul caricatore frontale è applicata una targhetta di identificazione che si trova sul lato interno dell'asta
sinistra, lato posteriore, oppure sulla colonna destra del caricatore frontale.

Fig. 1 Targhetta del tipo sul caricatore frontale

Legenda

1 Tipo di caricatore frontale (ad es. CompactLine FC 350)

2 Peso

3 Numero di serie

4 Anno di costruzione

5 Pressione idraulica ammessa

1.4 Validità delle istruzioni per l'uso

Le istruzioni per l'uso sono valide esclusivamente per il caricatore frontale STOLL CompactLine, di
seguito indicato "caricatore frontale" oppure, nella versione speciale, "L", "H" oppure "P". Per conoscere
il tipo di caricatore frontale, consultare la targhetta di identificazione.

Le istruzioni per l'uso comprendono tutti i componenti e le funzioni dei modelli.

Type  XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Item-No. XXXXXXX

Year  XXXXWeight XXXX
   
kg Hydr. Pres. XXXX bar

Made in ROK  

Designed by GmbH D 38268 Lengede Germany

Serial-No. XXXXXXX

11
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PREMESSA ALLE PRESENTI ISTRUZIONI PER L'USO
1.5 Conservazione della documentazione

Le istruzioni per l'uso sono parte integrante della macchina. L'intera documentazione, costituita da
queste istruzioni per l'uso e da tutte le ulteriori istruzioni fornite, va conservata sempre a portata di
mano, all'asciutto e in posizione sicura sul o nel veicolo. In caso di noleggio o vendita del caricatore
frontale, è necessario inoltrare anche l'intera documentazione.

1.6 Ulteriore documentazione

In combinazione con le presenti istruzioni per l'uso hanno validità anche i seguenti documenti:

 Istruzioni per l’uso del trattore

 Istruzioni per l'uso degli attrezzi corrispondenti

 Istruzioni di montaggio del kit di montaggio corrispondente e degli equipaggiamenti supplementari
del caricatore frontale

Inoltre, quando si utilizza il caricatore frontale e durante tutti i lavori di assistenza rispettare:

 Le regole tecniche riconosciute per lavori a regola d'arte e in sicurezza

 Le norme di legge in materia antinfortunistica

 Le norme di legge in materia di tutela della salute ed dell'ambiente

 Le norme nazionali in vigore nel Paese del gestore / dell'utilizzatore del caricatore frontale

 Le disposiizioni rilevanti per lo stato della tecnica

 Le norme relative alla circolazione stradale

1.7 Simboli e contrassegni

Le istruzioni per l'uso contengono i seguenti differenti simboli e contrassegni nel testo:

Ulteriori informazioni e suggerimenti

 Punto elenco

 Premessa per una sequenza di azioni

 Attrezzi necessari

(1) Fase numerata dell'azione

 Risultato di un'azione o di una sequenza di azioni

 Fase non numerata dell'azione

Simbolo di avvertenza che viene utilizzato nelle avvertenze in base alle gravità del pericolo 
(vedere 2 Sicurezza)
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PREMESSA ALLE PRESENTI ISTRUZIONI PER L'USO
Inoltre vengono utilizzati tratteggi stilizzati. Per facilitare la comprensione, alcune immagini sono a titolo
esemplificativo, semplificate oppure servono per una rappresentazione ed una spiegazione migliore
con i componenti smontati.

 Rispettare i seguenti punti:

 Uno smontaggio non è sempre assolutamente necessario per la relativa descrizione.

 Nelle illustrazioni non vengono rappresentate diverse varianti di dotazione se non diversamente
descritto.

 Per le illustrazioni vale sempre il relativo testo di descrizione.

 Valgono le seguenti regole ed elementi di rappresentazione:

1.8 Voci della nota a piè pagina

Nella nota a piè pagina sono riportate le seguenti voci:

Fig. 2 Voci della nota a piè pagina

Legenda

1 Numero documento (numero di ordinazione)

2 Tipo di istruzioni

3 Numero di sistema interno

4 Indicazione lingua

5 Versione

Rappresentazione Significato

Gli elementi rappresentati in giallo evidenziano i 
componenti per la relativa situazione di utilizzo.

I numeri di posizione contrassegnano i gruppi 
costruttivi o i componenti. Per i numeri di posizione 
è sempre presente una legenda esplicativa per 
ogni figura.

Le lenti d'ingrandimento permettono la 
rappresentazione mirata di dettagli e singoli 
elementi.

Frecce: indicano una direzione di movimento o 
un'azione da eseguire.
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SICUREZZA
2 Sicurezza

2.1 Spiegazione delle avvertenze di sicurezza e delle avvertenze

Le avvertenze di sicurezza comprendono istruzioni che sono essenziali per l'uso sicuro o per il rispetto
di condizioni sicure per il caricatore frontale.

Le avvertenze relative alle azioni avvisano di pericoli residui e si trovano prima di sequenze di azioni
pericolose.

2.2 Rappresentazione e struttura delle avvertenze

Le avvertenze si riferiscono alle azioni e sono strutturate in base al seguente principio:

⚠ PERICOLO

Tipo e origine del pericolo!

Spiegazione sul tipo e origine del pericolo.

 Misure sulla prevenzione del pericolo.

2.3 Classificazione delle avvertenze in base al pericolo

Le avvertenze sono classificate in base al pericolo e vengono rappresentate con le relative parole
segnale e simboli di avvertenza:

⚠ PERICOLO

Pericolo di morte immediato o gravi lesioni.

⚠ AVVERTENZA

Possibile pericolo di morte o gravi lesioni.

⚠ ATTENZIONE

Possibili lesioni leggere.

NOTA

Danni alla macchina o all'ambiente.

2.4 Conformità CE

I caricatori frontali STOLL sono conformi alla direttiva macchine 2006/42/CE.
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SICUREZZA
2.5 Uso previsto

Il caricatore frontale è una macchina applicata per trattori agricoli e forestali; è concepito e destinato
esclusivamente a quanto di seguito elencato:

 Applicazione su trattori con il kit di montaggio per caricatore frontale autorizzato da STOLL
(vedere 3.6 Attacco al trattore)

Prima della prima messa in funzione del caricatore frontale, assicurarsi che sia consentito l'uso
del caricatore frontale sul trattore in questione.

Per chiarimenti rivolgersi al seguente indirizzo e-mail al Servizio Clienti STOLL: 
service@stoll-germany.com.

 Impiego con attrezzi di lavoro previsti da STOLL, che sono adatti per i relativi lavori di carico
(vedere 6.5 Attacco e deposizione di attrezzi e istruzioni per l'uso degli attrezzi)

 Impiego e utilizzo entro i limiti definiti (vedere 11 Dati tecnici)

 Il comando dal sedile del conducente.

L'utilizzo del caricatore frontale è consentito solo in perfette condizioni tecniche. Quando
malfunzionamenti pregiudicano la sicurezza, è necessario che vengano eliminati immediatamente da
un'officina specializzata autorizzata. 

Il caricatore frontale non può essere impiegato in lavori e con attrezzi che per la collocazione in
posizione di sollevamento del caricatore frontale implichino la presenza di persone nei pressi del carico!
Questi lavori sono consentiti solo se il caricatore frontale è equipaggiato con una sicurezza anti-
abbassamento (vedere 4.6 Sicurezza anti-abbassamento).

Il caricatore frontale e i suoi attrezzi non devono essere azionati contemporaneamente con altre
macchine idrauliche sul trattore. 

L'utilizzo conforme comprende anche la lettura e il rispetto delle istruzioni per l'uso, delle relative
istruzioni aggiuntive, dell'ulteriore documentazione e delle informazioni di sicurezza. Per garantire la
sicurezza di funzionamento, vanno rispettati sia le indicazioni in merito ai lavori di manutenzione
prescritti che gli intervalli e le condizioni definiti per la cura e la manutenzione. Un utilizzo diverso o che
vada oltre quanto specificato è da considerarsi come non conforme.

Impiego improprio prevedibile

Evitare quanto di seguito elencato:

 Superamento del carico assale consentito e del peso complessivo consentito del trattore

 Impiego al di fuori delle condizioni e delle premesse riportate nella documentazione tecnica

 Trasporto di persone

 Trasporto di carico non adatto a caricatori frontali

 Trasporto di carico nella circolazione stradale

 Trasporto di carico non bloccato (ad es. pallet di pietre)

2.6 Limiti d'impiego

 Rispettare le seguenti condizioni d'impiego e requisiti per l'ambiente d'impiego:

 Eventuali intervalli di temperatura per il funzionamento corretto del trattore (vedere istruzioni per
l'uso del trattore)

 Portata sufficiente degli pneumatici e dell'asse anteriore del trattore
B58FC1 0000000094 IT 004 10



SICUREZZA
2.7 Avvertenze di sicurezza basilari

Le avvertenze di sicurezza basilari comprendono tematicamente tutte le misure relative alla sicurezza
e sono sempre valide. Inoltre, le indicazioni sono riportate come avvertenze nei punti corrispondenti di
queste istruzioni per l'uso.

Pericoli di base

Pericoli meccanici

Sussiste pericolo di morte quando le persone vengono sollevate o trasportate con il 
caricatore frontale. Il caricatore frontale non è provvisto dei dispositivi di sicurezza 
necessari per l’uso di cestelli di lavoro. 

 È vietato sollevare o trasportare persone con il caricatore frontale.

Sussiste pericolo di schiacciamento e urto degli arti superiori e inferiori dovuto a elementi 
del telaio protuberanti e sporgenti ed a componenti mobili della macchina.

 Addestrare il personale all'uso corretto della macchina ed al tipo e posizione dei 
pericoli.

 Allontanare le persone dalle aree di pericolo e di movimento della macchina.

 Per i lavori di manutenzione, indossare - se necessario - l'equipaggiamento 
protettivo adeguato.

Sussiste pericolo di schiacciamento e di lesioni mortale a seguito di movimenti imprevisti 
del trattore, del caricatore frontale e degli attrezzi.

 Allontanare le persone dalle aree di pericolo e di azione della macchina.

 Non consentire l'aiuto di un'altra persona (p. e. per sorreggere i pali di recinzione 
quando questi devono essere conficcati nel terreno con il caricatore frontale) e 
allontanare tale persona dall'area di lavoro della macchina.

 L'aiuto durante le attività di carico e scarico di un'ulteriore persona sono consentite 
solo con il caricatore frontale abbassato, se non è presente alcuna sicurezza anti-
abbassamento.

 Per i lavori di carico e scarico e per il montaggio e smontaggio del caricatore 
frontale, fare attenzione che il piano di appoggio sia sufficientemente piano e il 
trattore sia stabile.

 Utilizzare il caricatore frontale solo dal sedile conducente del trattore.
Gli elementi di comando sulla parte esterna del trattore non devono influire sul 
caricatore frontale! In particolare, i dispositivi di comando del sollevatore anteriore 
non devono influire sul caricatore frontale!

 Il caricatore frontale deve essere utilizzato solo da una persona.

Sussiste il pericolo di lesioni mortali dovute al superamento del carico massimo 
consentito oppure in caso di utilizzo non corretto del caricatore frontale e della 
conseguente rottura del caricatore frontale o dei suoi componenti.

 Rispettare i limiti di carico riportati nei dati tecnici.

 Non superare mai la velocità di 10 km/h durante il trasporto del carico, lavori di 
spianamento o di rimozione della neve.

 Lavorare solo con l'attrezzo applicato e bloccato.

 Rispettare la capacità di carico degli pneumatici e dell’asse anteriore del trattore.
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SICUREZZA
Pericoli idraulici

Pericoli elettrici

Pericoli dovuti ad emissioni

Sussiste pericolo di lesioni dovuto alla fuoriuscita di olio idraulico in pressione elevata.

 Rispettare l'etichetta di sicurezza sulla macchina.

 Prima di procedere al loro scollegamento, controllare la presenza di perdite sugli 
attacchi e sulle tubature idrauliche.

 Sui trattori senza cabina chiusa, montare tubi flessibili antispruzzo.

Sussiste pericolo di schiacciamento se parti della macchina si muovono in modo 
incontrollato nel sistema idraulico a causa di inclusioni d'aria.

 Prima di tutti i lavori sull'impianto idraulico, depressurizzare l'impianto.

 Prima di procedere al loro collegamento, pulire attacchi e tubature idrauliche.

 Sostituire periodicamente l'olio idraulico secondo il programma di manutenzione.

Sussiste pericolo di morte dovuto a transitorio di corrente in caso di contatto con parti 
della macchina in tensione, ad es. a causa di cortocircuito nella rete di bordo del trattore.

 Fare effettuare i lavori di installazione e manutenzione dell'impianto elettrico solo ad 
elettricisti specializzati.

 Rispettare le istruzioni per l'uso del trattore.

Sussiste pericolo di morte in caso di collisione del caricatore frontale sollevato con linee 
ad alta tensione.

 In caso di marcia su strada, non sollevare il caricatore frontale oltre 4 m.

 Mantenere una distanza sufficiente dai cavi elettrici.

 Se non si conosce la tensione nominale, mantenere almeno una distanza di 4 m dai 
cavi elettrici.

In esercizio normale continuato della macchina, possono derivare danni all'udito dovuti 
al livello di rumore del trattore e dell'impianto idraulico.

 Utilizzare sempre la cuffia antirumore personale.

 Rispettare le particolari disposizioni in materia di esercizio su strada e di esercizio 
delle macchine all'aperto.
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